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ת  רְבֹ֣ ה בְּעַֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֖ (נ) וַיְדַבֵּ֧

ר׃ (נא)  ן יְרֵח֖וֹ לֵאמֹֽ ב עַל־יַרְדֵּ֥ מוֹאָ֑

ל וְאָמַרְתָּ֖ דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ן  ים אֶת־הַיַּרְדֵּ֖ ם עֹבְרִ֥ י אַתֶּ֛ ם כִּ֥ אֲלֵהֶ֑

ם  עַן׃ (נב) וְה֨וֹרַשְׁתֶּ֜ רֶץ כְּנָֽ אֶל־אֶ֥

ם  רֶץ֙ מִפְּנֵיכֶ֔ י הָאָ֙ אֶת־כׇּל־יֹשְׁבֵ֤

ת  ם וְאֵ֨ ת כׇּל־מַשְׂכִּיֹּתָ֑ ם אֵ֖ בַּדְתֶּ֔ וְאִ֨

ת  דוּ וְאֵ֥ כֹתָם֙ תְּאַבֵּ֔ י מַסֵּֽ כׇּל־צַלְמֵ֤

ידוּ׃ (נג)  ם תַּשְׁמִֽ כׇּל־בָּמוֹתָ֖

הּ  ישַׁבְתֶּם־בָּ֑ ֽ רֶץ וִ ם אֶת־הָאָ֖ וְהוֹרַשְׁתֶּ֥

שֶׁת  רֶץ לָרֶ֥ תִּי אֶת־הָאָ֖ ם נָתַ֥ י לָכֶ֛ כִּ֥

רֶץ  הּ׃ (נד) וְהִתְנַחַלְתֶּם֩ אֶת־הָאָ֨ אֹתָֽ

ב תַּרְבּ֤וּ  ם לָרַ֞ תֵיכֶ֗ ל לְמִשְׁפְּחֹֽ בְּגוֹרָ֜

יט  אֶת־נַחֲלָתוֹ֙ וְלַמְעַט֙ תַּמְעִ֣

מָּה  צֵא ל֥וֹ שָׁ֛ אֶת־נַחֲלָת֔וֹ אֶל֩ אֲשֶׁר־יֵ֨

ם  ל ל֣וֹ יִהְיֶ֑ה לְמַטּ֥וֹת אֲבֹתֵיכֶ֖ הַגּוֹרָ֖

ישׁוּ  א תוֹרִ֜ לוּ׃ (נה) וְאִם־לֹ֨ תִּתְנֶחָֽ

(50) In the steppes of Moab, at the

Jordan near Jericho,  spoke to

Moses, saying: (51) Speak to the

Israelite people and say to them:

When you cross the Jordan into

the land of Canaan, (52) you shall

dispossess all the inhabitants of the

land; you shall destroy all their

figured objects; you shall destroy

all their molten images, and you

shall demolish all their cult places.

(53) And you shall take possession

of the land and settle in it, for I

have assigned the land to you to

possess. (54) You shall apportion

the land among yourselves by lot,

clan by clan: with larger groups

increase the share, with smaller

groups reduce the share. Wherever

the lot falls for it, that shall be its

location. You shall have your
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רֶץ֮ מִפְּנֵיכֶם֒ וְהָיָה֙  י הָאָ֘ אֶת־יֹשְׁבֵ֣

ם לְשִׂכִּים֙  ירוּ מֵהֶ֔ ר תּוֹתִ֣ אֲשֶׁ֣

ם וְצָרְר֣וּ  ם בְּצִדֵּיכֶ֑ ם וְלִצְנִינִ֖ ינֵיכֶ֔ בְּעֵ֣

ם  ר אַתֶּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ ם עַל־הָאָ֕ אֶתְכֶ֔

ר  ה כַּאֲשֶׁ֥ הּ׃ (נו) וְהָיָ֗ ים בָּֽ יֹשְׁבִ֥

ם׃  ה לָכֶֽ עֱשֶׂ֥ ם אֶֽ יתִי לַעֲשׂ֥וֹת לָהֶ֖ דִּמִּ֛

ה  ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ {פ}  (א) וַיְדַבֵּ֥

ו אֶת־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙  ר׃ (ב) צַ֞ לֵּאמֹֽ

ים  ם בָּאִ֖ י־אַתֶּ֥ ם כִּֽ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔

ר  רֶץ אֲשֶׁ֨ את הָאָ֗ עַן זֹ֣ רֶץ כְּנָ֑ אֶל־הָאָ֣

עַן  רֶץ כְּנַ֖ ה אֶ֥ נַחֲלָ֔ ל לָכֶם֙ בְּֽ תִּפֹּ֤

 גֶב  ם פְּאַת־נֶ֛ ה לָכֶ֧ יהָ׃ (ג) וְהָיָ֨ לִגְבֻ�תֶֽ

י אֱד֑וֹם וְהָיָ֤ה  ן עַל־יְדֵ֣ מִמִּדְבַּר־צִ֖

לַח  ה יָם־הַמֶּ֖ גֶב מִקְצֵ֥ לָכֶם֙ גְּב֣וּל נֶ֔

ב לָכֶם֩ הַגְּב֨וּל  דְמָה׃ (ד) וְנָסַ֣ קֵֽ

נָה  בַר צִ֔ ה עַקְרַבִּים֙ וְעָ֣ גֶב לְמַעֲלֵ֤ מִנֶּ֜

 גֶב  יו מִנֶּ֖ (והיה) [וְהָיוּ֙] תּֽוֹצְאֹתָ֔

ר  א חֲצַר־אַדָּ֖ עַ וְיָצָ֥ שׁ בַּרְנֵ֑ לְקָדֵ֣

ב הַגְּב֛וּל  נָה׃ (ה) וְנָסַ֧ ר עַצְמֹֽ וְעָבַ֥

יִם וְהָי֥וּ  מֵעַצְמ֖וֹן נַ֣חְלָה מִצְרָ֑

ם וְהָיָ֥ה  מָּה׃ (ו) וּגְב֣וּל יָ֔ יו הַיָּֽ תוֹצְאֹתָ֖

portions according to your 

ancestral tribes. (55) But if you do 

not dispossess the inhabitants of 

the land, those whom you allow to 

remain shall be stings in your eyes 

and thorns in your sides, and they 

shall harass you in the land in 

which you live; (56) so that I will 

do to you what I planned to do to 

them. (1)  spoke to Moses, 

saying: (2) Instruct the Israelite 

people and say to them: When you 

enter the land of Canaan, this is 

the land that shall fall to you as 

your portion, the land of Canaan 

with its various boundaries: (3) 

Your southern sector shall extend 

from the wilderness of Zin 

alongside Edom. Your southern 

boundary shall start on the east 

from the tip of the Dead Sea. (4) 

Your boundary shall then turn to 

pass south of the ascent of 

Akrabbim and continue to Zin, 

and its limits shall be south of 

Kadesh-barnea, reaching Hazar-

יהוה



ה־יִהְיֶ֥ה  ם הַיָּ֥ם הַגָּד֖וֹל וּגְב֑וּל זֶֽ לָכֶ֛

ם  ה־יִהְיֶ֥ה לָכֶ֖ ם׃ (ז) וְזֶֽ ם גְּב֥וּל יָֽ לָכֶ֖

ל תְּתָא֥וּ  גְּב֣וּל צָפ֑וֹן מִן־הַיָּם֙ הַגָּדֹ֔

ר  ר הָהָ֔ ר׃ (ח) מֵהֹ֣ ר הָהָֽ ם הֹ֥ לָכֶ֖

ת  ת וְהָי֛וּ תּוֹצְאֹ֥ א חֲמָ֑ תְּתָא֖וּ לְבֹ֣

א הַגְּבֻל֙ דָה׃ (ט) וְיָצָ֤ ל צְדָֽ הַגְּבֻ֖

 ן  ר עֵינָ֑ יו חֲצַ֣ נָה וְהָי֥וּ תוֹצְאֹתָ֖ זִפְרֹ֔

ם גְּב֥וּל צָפֽוֹן׃ (י)  ה־יִהְיֶ֥ה לָכֶ֖ זֶֽ

דְמָה  ם לִגְב֣וּל קֵ֑ ם לָכֶ֖ וְהִתְאַוִּיתֶ֥

ד  מָה׃ (יא) וְיָרַ֨  ן שְׁפָֽ ר עֵינָ֖ מֵחֲצַ֥

יִן  דֶם לָעָ֑ ה מִקֶּ֣ ם הָרִבְלָ֖ ל מִשְּׁפָ֛ הַגְּבֻ֧

תֶף  ה עַל־כֶּ֥ ל וּמָחָ֛ ד הַגְּבֻ֔ וְיָרַ֣

ד הַגְּבוּל֙ דְמָה׃ (יב) וְיָרַ֤  רֶת קֵֽ יָם־כִּנֶּ֖

לַח  יו יָ֣ם הַמֶּ֑ נָה וְהָי֥וּ תוֹצְאֹתָ֖ הַיַּרְדֵּ֔

יהָ רֶץ לִגְבֻ�תֶ֖ ם הָאָ֛ ה לָכֶ֥ זֹאת֩ תִּהְיֶ֨

י  ה אֶת־בְּנֵ֥ ו מֹשֶׁ֔ יב׃ (יג) וַיְצַ֣ סָבִֽ

ר  רֶץ אֲשֶׁ֨ את הָאָ֗ ר זֹ֣ ל לֵאמֹ֑ יִשְׂרָאֵ֖

ה  ֣ ל אֲשֶׁר֙ צִוָּ תִּתְנַחֲל֤וּ אֹתָהּ֙ בְּגוֹרָ֔

י  ת הַמַּטּ֖וֹת וַחֲצִ֥ ת לְתִשְׁעַ֥ יהוה לָתֵ֛

ה בְנֵ֤י  י לָקְח֞וּ מַטֵּ֨ ה׃ (יד) כִּ֣ הַמַּטֶּֽ

ה  ם וּמַטֵּ֥ ית אֲבֹתָ֔ הָראוּבֵנִי֙ לְבֵ֣

addar and continuing to Azmon.

(5) From Azmon the boundary

shall turn toward the Wadi of

Egypt and terminate at the Sea. (6)

For the western boundary you shall

have the coast of the Great Sea;

that shall serve as your western

boundary. (7) This shall be your

northern boundary: Draw a line

from the Great Sea to Mount Hor;

(8) from Mount Hor draw a line to

Lebo-hamath, and let the

boundary reach Zedad. (9) The

boundary shall then run to

Ziphron and terminate at Hazar-

enan. That shall be your northern

boundary. (10) For your eastern

boundary you shall draw a line

from Hazar-enan to Shepham. (11)

From Shepham the boundary shall

descend to Riblah on the east side

of Ain; from there the boundary

shall continue downward and abut

on the eastern slopes of the Sea of

Chinnereth. (12) The boundary

shall then descend along the Jordan



ה  ם וַחֲצִי֙ מַטֵּ֣ ית אֲבֹתָ֑ י לְבֵ֣ י־הַגָּדִ֖ בְנֵֽ

י  ם׃ (טו) שְׁנֵ֥ ה לָקְח֖וּ נַחֲלָתָֽ מְנַשֶּׁ֔

ם  ה לָקְח֣וּ נַחֲלָתָ֗ י הַמַּטֶּ֑ הַמַּטּ֖וֹת וַחֲצִ֣

חָה׃  דְמָה מִזְרָֽ ן יְרֵח֖וֹ קֵ֥ בֶר לְיַרְדֵּ֥ מֵעֵ֛

ה  ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ {פ}  (טז) וַיְדַבֵּ֥

ים  אֲנָשִׁ֔ לֶּה שְׁמ֣וֹת הָֽ ר׃ (יז) אֵ֚ לֵּאמֹֽ

רֶץ  ם אֶת־הָאָ֑ אֲשֶׁר־יִנְחֲל֥וּ לָכֶ֖

עַ בִּן־נֽוּן׃ (יח)  ן וִיהוֹשֻׁ֖ אֶלְעָזָר֙ הַכֹּהֵ֔

ה  ד מִמַּטֶּ֑ יא אֶחָ֖ ד נָשִׂ֥ יא אֶחָ֛ וְנָשִׂ֥

לֶּה  רֶץ׃ (יט) וְאֵ֖ ל אֶת־הָאָֽ תִּקְח֖וּ לִנְחֹ֥

ה  ה יְהוּדָ֔ ים לְמַטֵּ֣ שְׁמ֣וֹת הָאֲנָשִׁ֑

ה׃ (כ) וּלְמַטֵּה֙ בְּנֵ֣י  ב בֶּן־יְפֻנֶּֽ כָּלֵ֖

ל בֶּן־עַמִּיהֽוּד׃ (כא)  שִׁמְע֔וֹן שְׁמוּאֵ֖

ד בֶּן־כִּסְלֽוֹן׃  ן אֱלִידָ֖ ה בִנְיָמִ֔ לְמַטֵּ֣

י  יא בֻּקִּ֖ ן נָשִׂ֑ ה בְנֵי־דָ֖ (כב) וּלְמַטֵּ֥

ה  ף לְמַטֵּ֥ י׃ (כג) לִבְנֵ֣י יוֹסֵ֔ בֶּן־יׇגְלִֽ

ד׃  ל בֶּן־אֵפֹֽ יא חַנִּיאֵ֖ ה נָשִׂ֑ י־מְנַשֶּׁ֖ בְנֵֽ

יא  יִם נָשִׂ֑ י־אֶפְרַ֖ ה בְנֵֽ (כד) וּלְמַטֵּ֥

ה  ן׃ (כה) וּלְמַטֵּ֥ ל בֶּן־שִׁפְטָֽ קְמוּאֵ֖

 �׃  ן בֶּן־פַּרְנָֽ יא אֱלִיצָפָ֖ ן נָשִׂ֑ י־זְבוּלֻ֖ בְנֵֽ

יא  ר נָשִׂ֑ י־יִשָּׂשכָ֖ ה בְנֵֽ (כו) וּלְמַטֵּ֥

and terminate at the Dead Sea. 

That shall be your land as defined 

by its boundaries on all sides. (13) 

Moses instructed the Israelites, 

saying: This is the land you are to 

receive by lot as your hereditary 

portion, which  has 

commanded to be given to the 

nine and a half tribes. (14) For the 

Reubenite tribe by its ancestral 

houses, the Gadite tribe by its 

ancestral houses, and the half-tribe 

of Manasseh have already received 

their portions: (15) those two and a 

half tribes have received their 

portions across the Jordan, 

opposite Jericho, on the east, the 

orient side. (16)  spoke to 

Moses, saying: (17) These are the 

names of the participants through 

whom the land shall be 

apportioned for you: Eleazar the 

priest and Joshua son of Nun. (18) 

And you shall also take a chieftain 

from each tribe through whom the 

land shall be apportioned. (19) 

יהוה

יהוה



ה   ן׃ (כז) וּלְמַטֵּ֥ ל בֶּן־עַזָּֽ פַּלְטִיאֵ֖

י׃  יא אֲחִיה֖וּד בֶּן־שְׁ�מִֽ ר נָשִׂ֑ בְנֵי־אָשֵׁ֖

יא  י נָשִׂ֑ י־נַפְתָּלִ֖ ה בְנֵֽ (כח) וּלְמַטֵּ֥

לֶּה  ל בֶּן־עַמִּיהֽוּד׃ (כט) אֵ֕ פְּדַהְאֵ֖

ל  ה יהוה לְנַחֵ֥ ֣ ר צִוָּ אֲשֶׁ֖

עַן׃ {פ}   רֶץ כְּנָֽ ל בְּאֶ֥ י־יִשְׂרָאֵ֖ אֶת־בְּנֵֽ

ת  רְבֹ֣ ה בְּעַֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֖ (א) וַיְדַבֵּ֧

ר׃ (ב) צַו֮  ן יְרֵח֖וֹ לֵאמֹֽ ב עַל־יַרְדֵּ֥ מוֹאָ֑

ם  אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒ וְנָתְנ֣וּ לַלְוִיִּ֗

בֶת  ים לָשָׁ֑ ם עָרִ֣ ת אֲחֻזָּתָ֖ נַּחֲלַ֛ מִֽ

ם תִּתְּנ֖וּ  תֵיהֶ֔ עָרִים֙ סְבִיבֹ֣ שׁ לֶֽ וּמִגְרָ֗

ם  ים לָהֶ֖ עָרִ֛ ם׃ (ג) וְהָי֧וּ הֶֽ לַלְוִיִּֽ

ם יִהְי֤וּ לִבְהֶמְתָּם֙  בֶת וּמִגְרְשֵׁיהֶ֗ לָשָׁ֑

ם׃ (ד) וּמִגְרְשֵׁי֙  ל חַיָּתָֽ ם וּלְכֹ֖ וְלִרְכֻשָׁ֔

יר  ר תִּתְּנ֖וּ לַלְוִיִּ֑ם מִקִּ֤ ים אֲשֶׁ֥ עָרִ֔ הֶֽ

יב׃ (ה)  ה סָבִֽ לֶף אַמָּ֖ הָעִיר֙ וָח֔וּצָה אֶ֥

יר  ם מִח֣וּץ לָעִ֗ וּמַדֹּתֶ֞

ה  אַמָּ֟ יִם בָּֽ דְמָה אַלְפַּ֪ אֶת־פְּאַת־קֵ֣

ה  יִם בָּאַמָּ֜ גֶב֩ אַלְפַּ֨ וְאֶת־פְּאַת־נֶ֩

ת  ה וְאֵ֨ אַמָּ֗ יִם בָּֽ וְאֶת־פְּאַת־יָ֣ם ׀ אַלְפַּ֣

יר  ה וְהָעִ֣ יִם בָּאַמָּ֖ ת צָפ֛וֹן אַלְפַּ֥ פְּאַ֥

These are the names of the 

participants: from the tribe of 

Judah: Caleb son of Jephunneh. 

(20) From the Simeonite tribe: 

Samuel son of Ammihud. (21) 

From the tribe of Benjamin: Elidad 

son of Chislon. (22) From the 

Danite tribe: a chieftain, Bukki son 

of Jogli. (23) For the descendants of 

Joseph: from the Manassite tribe: a 

chieftain, Hanniel son of Ephod; 

(24) and from the Ephraimite tribe: 

a chieftain, Kemuel son of 

Shiphtan. (25) From the 

Zebulunite tribe: a chieftain, 

Elizaphan son of Parnach. (26) 

From the Issacharite tribe: a 

chieftain, Paltiel son of Azzan. (27) 

From the Asherite tribe: a 

chieftain, Ahihud son of Shelomi. 

(28) From the Naphtalite tribe: a 

chieftain, Pedahel son of 

Ammihud. (29) It was these whom 

 designated to allot portions to 

the Israelites in the land of Canaan. 

(1)  spoke to Moses in the 

יהוה

יהוה



י  ם מִגְרְשֵׁ֖ ה יִהְיֶה֣ לָהֶ֔ וֶ� זֶ֚ בַּתָּ֑

ר  ים אֲשֶׁ֤ עָרִ֗ ת הֶֽ ים׃ (ו) וְאֵ֣ הֶעָרִֽ

ט  י הַמִּקְלָ֔ ת שֵׁשׁ־עָרֵ֣ ם אֵ֚ תִּתְּנוּ֙ לַלְוִיִּ֔

חַ מָּה הָרֹצֵ֑ ר תִּתְּנ֔וּ לָנֻ֥ס שָׁ֖ אֲשֶׁ֣

יִם  ים וּשְׁתַּ֖ ם תִּתְּנ֔וּ אַרְבָּעִ֥ וַעֲלֵיהֶ֣

ר תִּתְּנוּ֙  ים אֲשֶׁ֤ יר׃ (ז) כׇּל־הֶעָרִ֗ עִֽ

ן  יר אֶתְהֶ֖ ה עִ֑ ים וּשְׁמֹנֶ֖ ם אַרְבָּעִ֥ לַלְוִיִּ֔

ר  ים אֲשֶׁ֤ עָרִ֗ ן׃ (ח) וְהֶֽ וְאֶת־מִגְרְשֵׁיהֶֽ

ת  ל מֵאֵ֤ ת בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֔ תִּתְּנוּ֙ מֵאֲחֻזַּ֣

יטוּ  ט תַּמְעִ֑ ת הַמְעַ֖ הָרַב֙ תַּרְבּ֔וּ וּמֵאֵ֥

ן  לוּ יִתֵּ֥ ר יִנְחָ֔ י נַחֲלָתוֹ֙ אֲשֶׁ֣ ישׁ כְּפִ֤ אִ֗

ר  ם׃ {פ}  (ט) וַיְדַבֵּ֥ יו לַלְוִיִּֽ מֵעָרָ֖

ר׃ (י) דַּבֵּר֙  ה לֵּאמֹֽ יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥

י  ם כִּ֥ ל וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

רְצָה  ן אַ֥ ים אֶת־הַיַּרְדֵּ֖ ם עֹבְרִ֥ אַתֶּ֛

ים  ם לָכֶם֙ עָרִ֔ עַן׃ (יא) וְהִקְרִיתֶ֤ כְּנָֽ

ס  ם וְנָ֥ ט תִּהְיֶי֣נָה לָכֶ֑ י מִקְלָ֖ עָרֵ֥

ה׃  פֶשׁ בִּשְׁגָגָֽ חַ מַכֵּה־נֶ֖ רֹצֵ֔ מָּה֙ שָׁ֙

ט  ים לְמִקְלָ֖ ם הֶעָרִ֛ (יב) וְהָי֨וּ לָכֶ֧

חַ עַד־עׇמְד֛וֹ  א יָמוּת֙ הָרֹצֵ֔ ל וְלֹ֤ מִגֹּאֵ֑

ים  ט׃ (יג) וְהֶעָרִ֖ ה לַמִּשְׁפָּֽ י הָעֵדָ֖ לִפְנֵ֥

steppes of Moab at the Jordan near

Jericho, saying: (2) Instruct the

Israelite people to assign, out of the

holdings apportioned to them,

towns for the Levites to dwell in;

you shall also assign to the Levites

pasture land around their towns.

(3) The towns shall be theirs to

dwell in, and the pasture shall be

for the cattle they own and all their

other beasts. (4) The town pasture

that you are to assign to the Levites

shall extend a thousand cubits

outside the town wall all around.

(5) You shall measure off two

thousand cubits outside the town

on the east side, two thousand on

the south side, two thousand on

the west side, and two thousand on

the north side, with the town in

the center. That shall be the

pasture for their towns. (6) The

towns that you assign to the Levites

shall comprise the six cities of

refuge that you are to designate for

[a man] who has killed someone to



ט  י מִקְלָ֖ נוּ שֵׁשׁ־עָרֵ֥ ר תִּתֵּ֑ אֲשֶׁ֣

ת ׀ שְׁ֣�שׁ  ם׃ (יד) אֵ֣ תִּהְיֶ֥ינָה לָכֶֽ

ן וְאֵת֙  בֶר לַיַּרְדֵּ֔ ים תִּתְּנוּ֙ מֵעֵ֣ הֶעָרִ֗

עַן  רֶץ כְּנָ֑ ים תִּתְּנ֖וּ בְּאֶ֣ עָרִ֔ שְׁ֣�שׁ הֶֽ

ינָה׃ (טו) לִבְנֵ֣י  ט תִּהְיֶֽ י מִקְלָ֖ עָרֵ֥

ם  ר וְלַתּוֹשָׁב֙ בְּתוֹכָ֔ ל וְלַגֵּ֤ יִשְׂרָאֵ֗

לֶּה  ים הָאֵ֖ תִּהְיֶ֛ינָה שֵׁשׁ־הֶעָרִ֥

פֶשׁ  מָּה כׇּל־מַכֵּה־נֶ֖ ט לָנ֣וּס שָׁ֔ לְמִקְלָ֑

י בַרְזֶ֧ל ׀  ה׃ (טז) וְאִם־בִּכְלִ֨ בִּשְׁגָגָֽ

ת  חַֽ ה֑וּא מ֥וֹת יוּמַ֖ ת רֹצֵ֣ הוּ וַיָּמֹ֖ הִכָּ֛

בֶן יָד֩  ם בְּאֶ֣ חַ׃ (יז) וְאִ֡ הָרֹצֵֽ

חַֽ  ת רֹצֵ֣ הוּ וַיָּמֹ֖ הּ הִכָּ֛ אֲשֶׁר־יָמ֨וּת בָּ֥

חַ׃ (יח) א֡וֹ  ת הָרֹצֵֽ ה֑וּא מ֥וֹת יוּמַ֖

הוּ  ץ־יָד֩ אֲשֶׁר־יָמ֨וּת בּ֥וֹ הִכָּ֛ י עֵֽ בִּכְלִ֣

חַ׃  ת הָרֹצֵֽ חַֽ ה֑וּא מ֥וֹת יוּמַ֖ ת רֹצֵ֣ וַיָּמֹ֖

ית  ם ה֥וּא יָמִ֖ ל הַדָּ֔ (יט) גֹּאֵ֣

נּוּ׃  חַ בְּפִגְעוֹ־ב֖וֹ ה֥וּא יְמִתֶֽ אֶת־הָרֹצֵ֑

נּוּ  ה יֶהְדֳּפֶ֑ (כ) וְאִם־בְּשִׂנְאָ֖

ת׃  יו בִּצְדִיָּ֖ה וַיָּמֹֽ י� עָלָ֛ אֽוֹ־הִשְׁלִ֥

ת  הוּ בְיָדוֹ֙ וַיָּמֹ֔ ה הִכָּ֤ (כא) א֣וֹ בְאֵיבָ֞

ל  חַֽ ה֑וּא גֹּאֵ֣ ה רֹצֵ֣ ת הַמַּכֶּ֖ מֽוֹת־יוּמַ֥

flee to, to which you shall add 

forty-two towns. (7) Thus the total 

of the towns that you assign to the 

Levites shall be forty-eight towns, 

with their pasture. (8) In assigning 

towns from the holdings of the 

Israelites, take more from the larger 

groups and less from the smaller, so 

that each assigns towns to the 

Levites in proportion to the share it 

receives. (9) יהוה spoke further to 

Moses: (10) Speak to the Israelite 

people and say to them: When you 

cross the Jordan into the land of 

Canaan, (11) you shall provide 

yourselves with places to serve you 

as cities of refuge to which [a man] 

who has killed someone —who has 

slain a person unintentionally—

may flee. (12) The cities shall serve 

you as a refuge from the avenger, so 

that the killer may not die unless 

he has stood trial before the 

assembly. (13) The towns that you 

thus assign shall be six cities of 

refuge in all. (14) Three cities shall 



חַ בְּפִגְעוֹ־בֽוֹ׃  ית אֶת־הָרֹצֵ֖ ם יָמִ֛ הַדָּ֗

ה הֲדָפ֑וֹ  תַע בְּלֹא־אֵיבָ֖ (כב) וְאִם־בְּפֶ֥

א  י בְּלֹ֥ יו כׇּל־כְּלִ֖ י� עָלָ֛ אוֹ־הִשְׁלִ֥

בֶן  ה׃ (כג) א֣וֹ בְכׇל־אֶ֜ צְדִיָּֽ

ל  א רְא֔וֹת וַיַּפֵּ֥ אֲשֶׁר־יָמ֥וּת בָּהּ֙ בְּלֹ֣

א  ת וְהוּא֙ לֹא־אוֹיֵב֣ ל֔וֹ וְלֹ֥ יו וַיָּמֹ֑ עָלָ֖

ה  עֵדָ֔ פְטוּ֙ הָֽ שׁ רָעָתֽוֹ׃ (כד) וְשָֽׁ מְבַקֵּ֖

ל  ם עַ֥ ל הַדָּ֑ ין גֹּאֵ֣ ה וּבֵ֖ ין הַמַּכֶּ֔ בֵּ֚

ילוּ  לֶּה׃ (כה) וְהִצִּ֨ ים הָאֵֽ הַמִּשְׁפָּטִ֖

ל הַדָּם֒  חַ מִיַּד֮ גֹּאֵ֣ ה אֶת־הָרֹצֵ֗ הָעֵדָ֜

יר  ה אֶל־עִ֥ עֵדָ֔ יבוּ אֹתוֹ֙ הָֽ וְהֵשִׁ֤

הּ  מָּה וְיָ֣שַׁב בָּ֗ מִקְלָט֖וֹ אֲשֶׁר־נָ֣ס שָׁ֑

ח  ל אֲשֶׁר־מָשַׁ֥ ן הַגָּדֹ֔ עַד־מוֹת֙ הַכֹּהֵ֣

א  דֶשׁ׃ (כו) וְאִם־יָצֹ֥ מֶן הַקֹּֽ אֹת֖וֹ בְּשֶׁ֥

יר מִקְלָט֔וֹ  חַ אֶת־גְּבוּל֙ עִ֣ א הָרֹצֵ֑ יֵצֵ֖

א אֹתוֹ֙  מָּה׃ (כז) וּמָצָ֤ ר יָנ֖וּס שָֽׁ אֲשֶׁ֥

יר  ם מִח֕וּץ לִגְב֖וּל עִ֣ ל הַדָּ֔ גֹּאֵ֣

ל הַדָּם֙  ח גֹּאֵ֤ מִקְלָט֑וֹ וְרָצַ֞

י  ם׃ (כח) כִּ֣ ין ל֖וֹ דָּֽ חַ אֵ֥ רֹצֵ֔ אֶת־הָ֣

ן  ב עַד־מ֖וֹת הַכֹּהֵ֣ יר מִקְלָטוֹ֙ יֵשֵׁ֔ בְעִ֤

ל  ן הַגָּדֹ֔ י מוֹת֙ הַכֹּהֵ֣ ל וְאַחֲרֵ֥ הַגָּדֹ֑

be designated beyond the Jordan, 

and the other three shall be 

designated in the land of Canaan: 

they shall serve as cities of refuge. 

(15) These six cities shall serve the 

Israelites and the resident aliens 

among them for refuge, so that any 

man who slays a person 

unintentionally may flee there. (16) 

Anyone, however, who strikes 

another with an iron object so that 

death results is a murderer; the 

murderer must be put to death. 

(17) If one struck another with a 

stone tool that could cause death, 

and death resulted, that person is a 

murderer; the murderer must be 

put to death. (18) Similarly, if one 

struck another with a wooden tool 

that could cause death, and death 

resulted, that person is a murderer; 

the murderer must be put to death. 

(19) It is the blood-avenger who 

shall put the murderer to death; 

that is who shall put that person to 

death upon encounter. (20) So, too, 



רֶץ אֲחֻזָּתֽוֹ׃  חַ אֶל־אֶ֖ יָשׁוּב֙ הָרֹצֵ֔

ט  ת מִשְׁפָּ֖ ם לְחֻקַּ֥ לֶּה לָכֶ֛ (כט) וְהָי֨וּ אֵ֧

ם׃ (ל)  ל מוֹשְׁבֹתֵיכֶֽ ם בְּכֹ֖ לְדֹרֹתֵיכֶ֑

ח  ים יִרְצַ֖ י עֵדִ֔ פֶשׁ לְפִ֣ ל־מַכֵּה־נֶ֔ כׇּ֨

ד לֹא־יַעֲנֶ֥ה  ד אֶחָ֔ חַ וְעֵ֣ אֶת־הָרֹצֵ֑

פֶר֙  א־תִקְח֥וּ כֹ֙ פֶשׁ לָמֽוּת׃ (לא) וְלֹֽ בְנֶ֖

ע לָמ֑וּת  חַ אֲשֶׁר־ה֥וּא רָשָׁ֖ לְנֶ֣פֶשׁ רֹצֵ֔

ת׃ (לב) וְלֹא־תִקְח֣וּ  כִּי־מ֖וֹת יוּמָֽ

יר מִקְלָט֑וֹ לָשׁוּב֙  פֶר לָנ֖וּס אֶל־עִ֣ כֹ֔

ן׃ (לג)  רֶץ עַד־מ֖וֹת הַכֹּהֵֽ בֶת בָּאָ֔ לָשֶׁ֣

ר אַתֶּם֙  רֶץ אֲשֶׁ֤ יפוּ אֶת־הָאָ֗ א־תַחֲנִ֣ וְלֹֽ

רֶץ  יף אֶת־הָאָ֑ ם ה֥וּא יַחֲנִ֖ י הַדָּ֔ הּ כִּ֣ בָּ֔

ר  ר לַדָּם֙ אֲשֶׁ֣ א־יְכֻפַּ֗ רֶץ לֹֽ וְלָאָ֣

ם שֹׁפְכֽוֹ׃ (לד)  ם בְּדַ֥ הּ כִּי־אִ֖ שֻׁפַּ�־בָּ֔

ר אַתֶּם֙  רֶץ אֲשֶׁ֤ א אֶת־הָאָ֗ א תְטַמֵּ֣ וְלֹ֧

הּ  ן בְּתוֹכָ֑ י שֹׁכֵ֣ ר אֲנִ֖ הּ אֲשֶׁ֥ ים בָּ֔ יֹשְׁבִ֣

י  ן בְּת֖וֹ� בְּנֵ֥ י יהוה שֹׁכֵ֕ י אֲנִ֣ כִּ֚

י   יִּקְרְב֞וּ רָאשֵׁ֣ ֽ ל׃ {פ}  (א) וַ יִשְׂרָאֵֽ

י־גִלְעָד֙  חַת בְּנֵֽ אָב֗וֹת לְמִשְׁפַּ֤ הָֽ

ת בְּנֵ֣י  מִּשְׁפְּחֹ֖ ה מִֽ יר בֶּן־מְנַשֶּׁ֔ בֶּן־מָכִ֣

 יְדַבְּר֞וּ לִפְנֵ֤י מֹשֶׁה֙ וְלִפְנֵ֣י  ֽ ף וַ יוֹסֵ֑

if one pushed another in hate or 

hurled something at [the victim] 

on purpose and death resulted, (21) 

or if one struck another with the 

hand in enmity and death resulted, 

the assailant shall be put to death; 

that person is a murderer. The 

blood-avenger shall put the 

murderer to death upon encounter. 

(22) But if [a man] pushed without 

malice aforethought or hurled any 

object at [the victim] 

unintentionally, (23) or 

inadvertently dropped upon [the 

victim] any deadly object of stone, 

and death resulted—though not 

being an enemy and not seeking to 

harm— (24) in such cases the 

assembly shall decide between the 

slayer and the blood-avenger. (25) 

The assembly shall protect the 

killer from the blood-avenger, and 

the assembly shall restore him to 

the city of refuge to which he fled, 

and there he shall remain until the 

death of the high priest who was 



י  י אָב֖וֹת לִבְנֵ֥ ים רָאשֵׁ֥ הַנְּשִׂאִ֔

ה  ֣ ל׃ (ב) וַיֹּאמְר֗וּ אֶת־אֲדֹנִי֙ צִוָּ יִשְׂרָאֵֽ

ה  רֶץ בְּנַחֲלָ֛ ת אֶת־הָאָ֧ יהוה לָתֵ֨

ה  ֣ אדֹנִי֙ צֻוָּ ֽ ל וַ ל לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ בְּגוֹרָ֖

ד  ת צְלׇפְחָ֥ ת־נַחֲלַ֛ ת אֶֽ יהוה לָתֵ֗ בַֽ

ד  הָי֠וּ לְאֶחָ֞ יו׃ (ג) וְ֠ ינוּ לִבְנֹתָֽ אָחִ֖

י־יִשְׂרָאֵל֮ לְנָשִׁים֒ י בְנֵֽ י שִׁבְטֵ֥ מִבְּנֵ֨

ינוּ  ת אֲבֹתֵ֔ ה נַחֲלָתָן֙ מִנַּחֲלַ֣ וְנִגְרְעָ֤

ר  ה אֲשֶׁ֥ ת הַמַּטֶּ֔ ל נַחֲלַ֣ ף עַ֚ וְנוֹסַ֕

עַ׃  נוּ יִגָּרֵֽ ל נַחֲלָתֵ֖ ם וּמִגֹּרַ֥ ינָה לָהֶ֑ תִּהְיֶ֖

(ד) וְאִם־יִהְיֶה֣ הַיֹּבֵל֮ לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒

ה  ת הַמַּטֶּ֔ ל נַחֲלַ֣ ן עַ֚ וְנֽוֹסְפָה֙ נַחֲלָתָ֔

ה  נַּחֲלַת֙ מַטֵּ֣ ם וּמִֽ ינָה לָהֶ֑ ר תִּהְיֶ֖ אֲשֶׁ֥

ו  ן׃ (ה) וַיְצַ֤ ע נַחֲלָתָֽ ינוּ יִגָּרַ֖ אֲבֹתֵ֔

י יהוה  ל עַל־פִּ֥ מֹשֶׁה֙ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ים׃  ף דֹּבְרִֽ י־יוֹסֵ֖ ה בְנֵֽ ן מַטֵּ֥ ר כֵּ֛ לֵאמֹ֑

ה יהוה  ֣ ר אֲשֶׁר־צִוָּ (ו) זֶ֣ה הַדָּבָ֞

ר לַטּ֥וֹב  לִבְנ֤וֹת צְלׇפְחָד֙ לֵאמֹ֔

 � ים אַ֗ ם תִּהְיֶי֣נָה לְנָשִׁ֑ בְּעֵינֵיהֶ֖

ם תִּהְיֶ֥ינָה  ה אֲבִיהֶ֖ חַת מַטֵּ֥ לְמִשְׁפַּ֛

ב נַחֲלָה֙ לִבְנֵ֣י  א־תִסֹּ֤ ים׃ (ז) וְלֹֽ לְנָשִֽׁ

anointed with the sacred oil. (26)

But if the killer ever goes outside

the limits of the city of refuge to

which he has fled, (27) and the

blood-avenger comes upon him

outside the limits of his city of

refuge, and the blood-avenger kills

the killer, there is no bloodguilt on

his account. (28) For he must

remain inside his city of refuge

until the death of the high priest;

after the death of the high priest,

the killer may return to his land

holding. (29) Such shall be your law

of procedure throughout the ages

in all your settlements. (30) If

anyone slays a person, the killer

may be executed only on the

evidence of witnesses; the

testimony of a single witness

against a person shall not suffice

for a sentence of death. (31) You

may not accept a ransom for the

life of a murderer who is guilty of a

capital crime; [a murderer] must be

put to death. (32) Nor may you



ישׁ  י אִ֗ ה כִּ֣ ה אֶל־מַטֶּ֑ ל מִמַּטֶּ֖ יִשְׂרָאֵ֔

י  יו יִדְבְּק֖וּ בְּנֵ֥ ה אֲבֹתָ֔ בְּנַחֲלַת֙ מַטֵּ֣

ה  שֶׁת נַחֲלָ֗ ת יֹרֶ֣ ל׃ (ח) וְכׇל־בַּ֞ יִשְׂרָאֵֽ

ד  מִמַּטּוֹת֮ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒ לְאֶחָ֗

יהָ תִּהְיֶה֣  ה אָבִ֖ חַת מַטֵּ֥ מִמִּשְׁפַּ֛

ל  ירְשׁוּ֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ עַן יִֽ ה לְמַ֗ לְאִשָּׁ֑

ב  א־תִסֹּ֧ יו׃ (ט) וְלֹֽ ת אֲבֹתָֽ ישׁ נַחֲלַ֥ אִ֖

ר כִּי־אִישׁ֙  ה אַחֵ֑ ה לְמַטֶּ֣ ה מִמַּטֶּ֖ נַחֲלָ֛

ל׃  י יִשְׂרָאֵֽ חֲלָת֔וֹ יִדְבְּק֕וּ מַטּ֖וֹת בְּנֵ֥ בְּנַ֣

ן  ה כֵּ֥ ה יהוה אֶת־מֹשֶׁ֑ ֥ ר צִוָּ (י) כַּאֲשֶׁ֛

ינָה  ד׃ (יא) וַתִּהְיֶ֜ עָשׂ֖וּ בְּנ֥וֹת צְלׇפְחָֽ

ה  ה וְנֹעָ֖ ה וּמִלְכָּ֛ ה וְחׇגְלָ֧ ה תִרְצָ֗ מַחְלָ֣

ים׃  ן לְנָשִֽׁ י דֹדֵיהֶ֖ ד לִבְנֵ֥ בְּנ֣וֹת צְלׇפְחָ֑

ף  ה בֶן־יוֹסֵ֖ י־מְנַשֶּׁ֥ ת בְּנֵֽ מִּשְׁפְּחֹ֛ (יב) מִֽ

ה  ן עַל־מַטֵּ֖ ים וַתְּהִי֙ נַחֲלָתָ֔ הָי֣וּ לְנָשִׁ֑

ת  לֶּה הַמִּצְ�֞ ן׃ (יג) אֵ֣ חַת אֲבִיהֶֽ מִשְׁפַּ֥

ה יהוה  ֧ ר צִוָּ ים אֲשֶׁ֨ וְהַמִּשְׁפָּטִ֗

ת  רְבֹ֣ ל בְּעַֽ ה אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ בְּיַד־מֹשֶׁ֖

ן יְרֵחֽוֹ׃  ל יַרְדֵּ֥ ב עַ֖ מוֹאָ֔

accept ransom in lieu of flight to a 

city of refuge, enabling a man to 

return to live on his land before the 

death of the priest. (33) You shall 

not pollute the land in which you 

live; for blood pollutes the land, 

and the land can have no expiation 

for blood that is shed on it, except 

by the blood of the one who shed 

it. (34) You shall not defile the land 

in which you live, in which I 

Myself abide, for I  abide 

among the Israelite people. (1) The 

family heads in the clan of the 

descendants of Gilead son of 

Machir son of Manasseh, one of 

the Josephite clans, came forward 

and appealed to Moses and the 

chieftains, family heads of the 

Israelites. (2) They said, “יהוה 

commanded my lord to assign the 

land to the Israelites as shares by 

lot, and my lord was further 

commanded by  to assign the 

share of our kinsman Zelophehad 

to his daughters. (3) Now, if they 
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become the wives of persons from

another Israelite tribe, their share

will be cut off from our ancestral

portion and be added to the

portion of the tribe into which

they become [wives]; thus our

allotted portion will be diminished.

(4) And even when the Israelites

observe the jubilee, their share will

be added to that of the tribe into

which they become [wives], and

their share will be cut off from the

ancestral portion of our tribe.” (5)

So Moses, at יהוה’s bidding, 

instructed the Israelites, saying:

“The plea of the Josephite tribe is

just. (6) This is what  has 

commanded concerning the

daughters of Zelophehad: They

may become the wives of anyone

they wish, provided they become

wives within a clan of their father’s

tribe. (7) No inheritance of the

Israelites may pass over from one

tribe to another, but the Israelite

[heirs]—each of them—must
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remain bound to the ancestral

portion of their tribe. (8) Every

daughter among the Israelite tribes

who inherits a share must become

the wife of someone from a clan of

her father’s tribe, in order that

every Israelite [heir] may keep an

ancestral share. (9) Thus no

inheritance shall pass over from

one tribe to another, but the

Israelite tribes shall remain bound

each to its portion.” (10) The

daughters of Zelophehad did as

 had commanded Moses: (11)

Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milcah,

and Noah, Zelophehad’s daughters,

became the wives of their uncles’

sons, (12) becoming wives within

clans of descendants of Manasseh

son of Joseph; and so their share

remained in the tribe of their

father’s clan. (13) These are the

commandments and regulations

that  enjoined upon the 

Israelites, through Moses, on the
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steppes of Moab, at the Jordan near

Jericho.


